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The" ARGUMENT. 


UM E NES, one of 1 3 8 See | 


that. ſerved under Alexander the Great, when 
Darius was defeated, fell in love with Artemiſia. 
daughter of Ariarates, King of Cappadocia : This 


fully conveyed to the court of Darius, by Laodicea ber 
aunt, appointed Regent during ber minority, to the end 
e depriving her of her father's crown. 
Alexander being dead, and his dominions divided 
. amongſt his ſeveral ſucceſſors, Cappadocia fell to Eu- 
menes* ſhare, who formed the deſign of reſtoring Arte- 
miſia to her kingdom, and marrying her. To this end 
' BHeraiſed a powerful army, and jointly with Antigenes, 
à chief of the Argiraſpides, his ally, and in love with 
Ariemiſia, ibo without return, declared war againſt 
" Laedicen : Lteonatis went to ber affiftance in hopes of 
. marrying ber; but Laodicea having ſees Eumenes, fell. 
in love with him. All this is Tp 2 2 en, 
Ds "gf we; the. w_ is OY . 
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The Scene l Schafte; 8 of era 
; and i its . eee 4 


Princeſs being left an Infant by her Father, was art- 


* wo 
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| EZumene, Amante Artemiſia 
1 Signor Filippo Elif. 


ö Artemifa, Regina di Cappadocia, Amore 
| d' Eumene. G 4 
"La _— Clementina Spagnoli. 
1 Regina uſurpatrice di Cappadocia, amante 

non corriſpoſta'd*Eumene, 

La Signora Giulia nenen "A 7 
Leonato, Principe Macedobe, amante n Laodicea., 
2 Signor Caſparo Savoj. 1 


Antigene, capo degli Argiraſ pidi, amante non n cor. 
riſpoſto d' Artemiſia. A 
II ps nn Ercole Ciprandi. 
f Capitano &Artemifia; amico 0 Eumege 
La Signora Sincimm Ghiretti. | 
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2 | Direttore de? Balli, il Signor Pietro Sodi. | 


— — 


Bullerinj Principal. 
n Signor 0 Signor Micheli 
- Il Signor Monari. La Signora Santoli. 
ta — 0 Monari., Miſs e I 
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8 C E N A "Þ 


Campo 4 . con tende. Eſercito che arriva, 6 


 Eumenc, Artemiſia, Antigene, e Penceſte. 


. e Aloroſi compagni, avvezzi ognora 


A' cimenti, a diſagj, ecco * Wee 
N affalire Sebaſte; unico aſioͤo 
Dell inimico orgoglioz m 
Vendicare Artemiſia, e porla 1 in lower 

Ar. Eumene, io non $0 quale 5 
Timore intorno mi circonda, e viene 
Barbaramente a ricercar le vene. 

| Eu. Adorata Artemiſia, al fianco mio 

Non hai di che temer. Fido Antigene, 

Gli Argiraſpidi tuoi vanne all' aſſalto 

Alla ſiniſtra ad affrettar. Peuceſte 


Pugni meco alla deſtra. An. II t 1 2 e 


Approvo, eſeguirò. . Cos diviſi 
Alle ſpalle, alla fronte | 
S' attacchi l' inimico. Alla vittoria 2 
Avremo il campo a perto. 5 
n che periſca Eumene. Il colpo 6 certo.] 
| 1 P ONZO, ] 
WL in mar turbato 
Sotto ciel funeſto e nero, 


Pur ſagace paſſaggiero 


I ſuo porto ritrovs.” [ Parte. 


. Ah, caro Eumene | _ 

Eu. A che ſoſpiri ? Ar. Oh Dio r 

Un' avanzo ſon? io. 8 

Dell' ire della forte, Al rrono, il ſai, 

= Educarmi dovea 

L' ingrata Laodicea, Ma in lei tal. 

Il deſio di regnar. Eu. La e 

Ne incomincia a R Ar. 
85 — . 


* yy 


CT. T L. 
SCE N E 1. 


| Eumencs' Cam) with his Army rows in 
* Order of Battle. f 


. Fumencs, Artemiſia, Antigenes, and Peuceſtes, 


Fum. 


tails and dangers, the time draws near 
| fo aitack Sebaſte, to reareſs Artamqſa wrongs, 

and reſtore ber to ber throne: 

Art. Ala, Eumenes,. an unknown terror ſeizes me 
and creeps through all my veins. 


Eum. Fair Artemiſia, ceaſe to fear while you are 


near me. Go, . faithful Antigenes, 125 and with 
ſpeed fall an 'the left of the enemy, Peuceftes and 1 
ſhall attack" its right. 


F Ant. Thy orders Hall be obeyed... T * the foe hall 


be attacked both in front and rear, and vittory ſhall 
_ crown aur wiſhes. (Eumenes Jhall bk 3 W 
Fan prevent the blow. ) - 


N Seng by Poxzo. 


A Acilful Pilot in dreadful tempeſt toſt, 
and amidſt the dark horrors of the 
night will ard the. wiſſ d- for coaſt 

| (Eu- 
Art. Alas, E ors; 
Eum. My ſhould you figh ? 


Art. Ye jon x What ſhould a hed Jul feb, 5 


who is ſingled out to bear the wrath of fortune ? 
You know full well that faithleſs Laodices, urg d by 
her thirſt for power, bas robb'd me of my father's 


CYoWwn. © 


Eym. Her puniſoment i is near al band. 


5 1 2 » 


'Y valiant friepds and partners of all my 


* 8 4er * 
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Art. Zei fill ſhe enjoys the # W . . 5 
Eum. Ob tall not thus; I'll foon * * wrqngs. 
Baniſh thy ill-tim'd Fears. . 


Art. Impute my fears, if groundleſs,” to ny bu > 


tremble at the dangers that, ſurround thee.. Alas / 
per bups ere long I ſhall loſe thee for ever. 


 Eury, Take comfort tber, my lte. Zou « fall ſoon 


'Fe Queen. WIE 
* ang . Song by bin rovr. pL $ 
8 the 1 


Art. MV tortur'd foul can” find no comfort, 
_ while oppreſs d by theſe pangs of grief. 


+ 4+ Yet' 6 be conypleatly' wretched; my 


heart muſt” r at ty impending 
ruin. . e 22 1 


Eu oh FEY RON FIG 7 dude 821 care of 


placing our beſt troops round ibè city walls. 


Peu. _ Prince, no toil but what Vi chearfully 


"endure for you and Artemiſia.” MY warl ike ſoul 
Braves all dangers," and 5 to be WIR with 


Pug: 8 went 3h ; 
Song by Hassy. 1 


| Pride, ambition, treachery ſhall ſoon 2 

do thy dauntleſs valour——thou ſnalt 

behold thy enemy 8 at thy 
feet. 


* 


Eum. Let's go, my brave warriors, to - Conquer or 10 
die; love, juſtice, heaven are for us: Tet my buly 
beart would foretell me ſome fore een misfortune. 


Kind Heaven, whe! can 1 mean 2 1 
4 1 | Were 


hy 


Ar 


Eu, 


Peg. 


DO Opmy.s -,-. 


FEES 0 Ly ; 

Ma ancora & in tron. I n i] 1 

„ [IF Ze. ann Tong © {+7245 6 LEN 
Di cue ragioni; e cos! parli 2 Ah troppo 


I Importuno e il timor! Ar. Ma queſto è ſegno 


1 Di vero amor. E non ravviſi, o caro, 
| Ch? io pavento per te? Veggo a te intorno 
Mille perigli ſovraſtar. Ah, forſe 


A perderti per ſempre ĩo ſon vicina. 
Eu. Conſolati, bent mio. Sarai regina. 
"4 L. Bzk rer.] 8 
44. Ha ami narlir : 7: 4 
rt, AQueſta alma dolente W 55 
ef. | Trafigger fi ſente, | 
ny Reg Kiftoro RES 
ng i -- E adeſſo il mio core 
vit. 6 i Per te, caro bene, oh | 
: | Fra tante ſue pene _ 
of ll Tiemare dort. kene. 
Eu. A te laſcio, o Peuceſte, 
ully | Tl peſo di raccor le ſcelte ſchicre | 
foul Per avanzarle allacitta nemica, © 
with Peu. Signor, ogni fatica Per te, per Artemiſia ia, 


Sempre grata mi fia. 8 1 | perigh 
Il mio sdegno guerriero, * ih 
Ej in quelly imprefa trionfare jo e. 
bs [ Has. ] * 5 
Viedrai mancar di vita eee Fine. 
Al. folo tuo valore "£2 © © 


e infedelta punita, . n 
a - | "US RON, ET I. 4 
N ; La barbara empietd, | [part 
or 10 Ea. Andiam, guerrieri invitti, 
buly A vincere, o a morir. Nel dubbio evento 
tun. L a giuſtizia ci aſſiſte, il ey e amore, 
wer,!“ Ma non tranquillo il core 
avert Sento in ſen prefagirmi ' 


| | Qualche occulto diſaſtro. Ah; giuſto cielo,” 
1 (rhe mai ſara ? oY voi, ” = mio deſtino 
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Mlinaccianda mi va, prendete almeno 
D Arte miſia la cura, e difendere, o Dei, 
II n donc ed il m dene in . rr 


8 1 T m 8 * _ " 


FM 410. . 

Cano in mar, nou re 72 

Ai confonde i] mio. peri 
Ho biſam di confighta, IPA 
Di fn, be 8 
+» Jmpraviſa d is rempeſts, 

Ne mi reſts gita alcuna ; 

He contraria la fortuna 


So $a; E pin page il cer now ha. (Part, 


$CENA _—_— 8 
Gadinetto con Trano. x 

 Leonato, e Zaodices, 5 - 

; Sgombra dal cor, Regina, E 3g 
eſta. inutile tema, 4 4 Antigene 

Infido non chiamar, _ Ei, mi promiſe 

Eumene prigionier, - E annunzio in breve 

Ei ſteſſo ti darà. La. Ms pur Eb Le 

Tutto vaglio ſperar,. Ma pur la . | 


os Pe 


5 Potria <angiar d' aſ petto / 
en: Anzi compito avrai quanto promt. = 
Ne cerco al mio ſudore 5 
Altre premio da te, che yn Edo amore. , 

Ls [Conviene fimylar.] Vinti i perigli, | 0 
A pid teneri affetti 3 | 2 

Dara luogo il. iacer. +, 85 e promege (6) 

Mi deſtano nell alma | an 


-+ Mille amahili idee. Sl, 4 mio teſoro. wy 
Tu ſei P. idolo mio, te ae . 
oils 3 JOUR ni one 
e adorate ere pres 
Per me non temate, © OW 
Voi fole; wa fete 
Mia vita, mio We: 

* Girate, fene, re 
* Page A A 


: „r Ä F 
were it my fans to periſh, defend at leaſt the beſt of 
all your 8 tr, my Artemifia. 


| Song by Maio. 


Tod on the outrageous maln, 1 can- 

not ſee the ſhore, T ſhudder at the 
danger, and in vain ſeek for counſel 
and compaſſion, | 

And thus diſtreſſed by a ſudden tempeſt, 


te, 5 I fee no friendly aſſiſtance; but fortune 
: is my enemy, and I ſhalt never tafte 
the comfort of repoſe. ( Exit. 
SCENE H. 
. A Cabinet with a Throne. 
3 Leonatus and Laodicea. 


0 


Loon: Md ft gracious Queen, baniſh your groundle/s 
fear; forbear ſuſpenting Antigenes of treachery. 
He promiſed me that Eumenes fhall-ſoon be your 
Priſoner. Hell come Ore long 10 bring you the 
welcome tidi 

Laod. I rely entirely on thy unſeigned Zeal ; yet for- 

lune might ſoon change. 

"Wy Leon. Depend on what I promiſe : Nor do I. eek for 
eſſe | any reward from you but Love. | 
Laod. (*Tis fit to diffemble.) My dangers once ſur- 

mounted, peace will make room for ſofter paſſions. 
Leon. 7. by kind premiſes raiſe a 1 wy, pleaſing 
® thoughts within my mind. Yes, my lovely Queen, 

"MY ou are 1 A my all: None cau Nn. 


Song Jour. 


Let not a needleſs fear cloud your lovely 
eyes: If you but ſmile you give me life, 
1 .. male my bliſs complete. ¶ Exit, 


. 


10 e 
| SCENE III. 
Laodicea and Antigenes. | 


1411 0⁵ the ſtrange laws of Love t While 1 diſdain 4 
Teonatus ſincere vows, my heart dotes on Eumenes 
- wwho deſpiſes my fondneſs. 
0 3s Fair Laodicea, you were otferious. Eumenes 
in bands attends your royal will; I led bim into 
* the ſnare. Let not my ſervices go unrewarded. 
Laod. Make thy demand, it ſhall be granted. 
Ant. Long have I loved Arlemiſia, ibo deaf to my 
vows. Eumenes being fallen, ſhe now is in your 
power, you may command ber aſfections. 
110d T ſhall aſe all my . to gain for thee 
Artemiſia. | . 
a 05 J rely on your promiſe This inſtant PII fly to La 
. my Artemiſia. This day * end my TY ox crown 
my love. 


Song by Sende 5 


A Pilot who fears the warring winds, 
while ſtill he is ſafe in port, muſt 
not attempt to ſail on the ſtormy 
mam. [Exil. 


* 
* 


£ 
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SCENE Iv. 


 Laodicea, 108 Eumenes in Chains with Guards. 


Laod. My throbbing heart forbodes. the ard of 
Eumenes., Ye Gods] J am quite perplexed, ſecing 
both my. dignity and my love thus far endanger'd. 

"A _ [Goes and firs on the Throne. 

Wars. Laodicea] fortune, that changeling deity, m 

f cou 0g e, and treachery made me thy Pavers 
| s MEE Laod. 


4 7 170 , „ 
S C. E NA III. i . 14 
Laodicea, indi. Auiigene. N 
La. Strana legge d' amor Leonato e e fido, 


+ Re, 
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E il ſuo affetto non: hrampo : | 
; Eumene mi diſprezza, e pure: io P amo. | 'v 
An. Vinceſti Laodirea;” OAT SD 

, Eumene e hrigionier. Fra pochi iſtagei 


A' tuoi pie? lo vedrai, Ne? Jacci tuoi - 

Io lo ſpinſi a cader. Non mi fi nieghi 

La bramata merce, La. Che mai pretendi? 

4 Spiegati; l' otterrai. An. Sempre Artemiſia 
Ft I oggetto a* miei voti. Eumene oppreſſo, 
'Rimane. anch* eſſa in tuo peter. Tu puoi + 
Arbitra regolar gli affetti ſuoi. MY 

La. Tutte ſul cuore d' Artemiſia io cedo 
Le mie ragioni a te. An. L' offerta accetto. 

* Ritorno adeſſo ad Arterniſia, To deggio, 

O perdere la vita, | 

O in queſto di compir la trama ordita. 
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ry — —  - ————R— 
- — 


2 2 


ee 


—— —— — 


* 


ds, I SAcchx i.] 
wut MM : Nocebier che al porto in ſeno 
my Pur tene il vento inſido, 
xit, Won abbandoni il lido, 
 —— _N i cimenti al mar. - [ Parte. 


* 


SEN 
Laodicea, poi Eumene in catene. Guardie. 
La. A' palpiti del cor ſento ch* Eumene 


rds. Di gia s' appreſſa. Ah, n q 10 mi ſgo⸗ 
mento. 
ch of La mia gloria, et mio > amor ecco a cimento. 
eeing .. I's in Tron. 
4. Eu. O ae "Roe 
one. Ingiuſta ed incöſtafte, il mio coraggio, 
„ MY Un fimulato inganno,.... . 


Di mie catene me ir ti . 
3 2. | 


12 


Troppo ti pregio. Ah, quaſi dim io Como!) 


Eu. 


2 


Fia placato cee; 


Lodio che chiudi in pet 
de pur all' odio tuo Wee 


ATTO . 


„Fiera 5 torto. mi credi, ©. 
Il tuo ſcemplo non bramo. 


Ah, di pit taſto che appagar tu vuoi 


Se cede à me di Ca e ue 
Barbara, come puo 35 


Vati farmar che © Rag ragion condanns ? 


inganni. ARS. 
E contro d' Artemiſia 


4. La Regina fon? io. Zu, Sei la tiranna. 
| Tregaa agli oltraggi. Ola. Sappia Artmifia, 
Sella viene al J ede 8 


umene ſara ſciolto, 


Nö. F erms. 


Ad Artemiſia 14. 8 8* ella "=" "2 


A ceppi tornerd, Lg. Ma qual mi laſci 


I pianto or vad | 
A rafciugar dell? idol mie. Chi wan 


Del tuo ritorno age pegno ? 


II mio decoro, e la mia tede impegno. 
Lane Keends dal "=. Eumene e 
Scialta, e gli e reſo P actiaro.] 


Tanto mi ogg 41 Pk tl We il paſſo 


Libero refti ; e non. timanga inerme 


L' illuſtre fianca, | | Or annie. 


In amore coſtanza, 
Dica qual pena 63 la . 


my * 


Coch. 
caro | i ee, 4 
| ar ſapfonmt 1 J 
# devi intanto =P 
8 17 iua furar 3 e ES 
te Fedele 2 
_ Sero frd [thieve armate 
12 che — imanors_ 


AC r 1. | 13 | 


Laod. Too far. thou wrong ſt me if thou thiniſt me 


cruel ; I don't demand t bfe. ' Could thou but 
. know. bew much I value (1 almaſt ſaid I lone) thee. 


Eum. Say rather, that Je long Io Jatisfy Jour ba- 


tred; but perhaps one viftim cant ſatisfy it. 
Laod. Thoy art miſtaken. Hear me with tn: 

Let Artemiſia. give up ber claim to Cappadocia, 

thou ſhalt be free, and for Hall have a friend in 


Nie. 


Eum. Perfidious woas W | 


all the laws condemn ? _ 

Laod. I am jhe Queen. 8 

Eum. You did xſurp ihe crown. © 

Laod. Forbear thy keen reproaches. I let An. 
miſia know, that if ſhe pays me bomage, Eumenes 
ſhall be free. 


Eum. Held—PII 30 10 Ariemiſſa; if ſos refuſes 


bs comply with — 4 requeſt, I will return again 
chains. 


Tank What pledge at thou Bous me fer thy return? 


Eum. word, ad Bonqur. 


Laod. 77 enough. . Unbind the priſoner, and give 


him back bis fword. Go to Artemiſia. 


v4 icea comes down from the Throne. 


One of che guards unbinds Eumenes, 
Eum. 71 5 


ves him his ſword. 

eee, 
Let teſt who love /urcerely, explain OW pain 

is abſence ts 4 con ant faithful lover. 


„ e 


s Wird moving accents Pn wothe my 
charmer*s 'gfief——Repreſ thy anger 
„ till 1, 
No power on earth can make me break 
my = to you, nor prove falſe to 
love. | [Extt. - 


—ü— nn 


. 5 | A. C T I. 
Luaod. Alas] How could I endure this bated Gange? 
Te Sovereigns ought to prefer what's uſeful to 
what moſt pleaſes. I muſt then forget Eumenez. 
Alas ! In vain do 1 "hope 140 taſte any comſo 7 
TT 


* 
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— * * 
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N Seng. &y Bakzikg A... 
ET Bra > ky E 1 5 33 . 4 1 7 | 4 . | f | K 
INN 1 Tannot well diſcern the cauſe of m 
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ad grief; But if *tis love, my heatt 


* 
muſt mourn in ſecret. 
5 Us 8 ROM _— +. 25 54 


* N. 8 , * 8 7 23 — 
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SCE N 
Alrtemiſia and Antigenes. 


Art. Alas ! What do 1 bear? Ye Gods! I my 
2 | o ea Se ER 
Ant. He is. Yet, fair Princeſs, take comfort; 
Inte you have loft your lover, your Jefender, ano- 
Aber will ſqon make you ample "amenas. | 

"Art. Traitor! Be gone.” + by eyes, thy tongue, thy 


* 


dagen and thy id hiubis Palin Jpedk thie a 


* 8 2 * 


Villain. 


* 


Ant. I forgive theſe unjuſt reproaches to the. fit 


... tranſports of your reſentment ; cooler reflifzion will 
teach you better to repay the labours of ny love. 


' Give not yourſelf up to" 4 fruitiiſi grief, repreſs 
pur anger, and yout- ll-timd pride. [Exit. 
Art. Perfidious vflain! What miſchief can do 1he 
' deadlieſt hatred; if love does urge men to atF thus 
cruelly ? Blaſt me, avenging lightnings ! Swallow 
me, earth ! Let all ibe world. conſpire to make me 
. e | wracbed 


4 a 


# 4 6 > 72 5 7 ? 7 3, 
'* n 
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AT O 1, ug 


Ti Ohime ! Qual gambio ingrato f 5 Wo 7 


ov : 


An. 


- Saria per me! Ma pur chi fiede in trono 
L' utile, e non il genio 


Deve ſeguir. Dunque ſi ſeordi Eumene. 
Ah, che diſſi, infelice Ah, $0. ch' invano 
Cerco la pace mia da lui. jontano. 
x [Barmera, ] 
To non go ſe amor tu ſet. 
Che penar cos mi fai, 
Ma ſe amor tu foffi mai, 97, 
Ah naſconditi nel ſen. © [ Parte, 


S C-E N A V. 
Campo d Eumene. 
Artemiſia, ed Antigens. 
Come ! che ſento! Ah Dei! 
Eumene prigibnier? An. S. Ti conſola. 
Se perdeſti I amante, e il difenſore, 


Altro ne avrai pid fido. Ar. Ah, traditore ! 
Va, chè da queſti detti, | 


Da? contumaci affetti, 
Dall' opre, da" conſigli, e dal tuo volto 5 


Tutta adeſſo comprendo © © —-. 
La nera frode, e il reo diſegno intendo, 
Condono a' primi sdegn i: 


Queſto ingiuſto rraſporto. Al fin pid ſaggia 


Amar dovrai chi t*? ama; 


Non darti in. Kere, a inutile cordoglio; - 


Ar. 


© emprar lo s 


eg00 3 e mederar P * orgoelio. 


(Parte. 
Ah, ſcelerato ! E Want 


Effetti pradurrà 1” odio, e il. furore, 

Se tanta crudeltà produce e ? 

Ah, ſcenda. ſul mio capo 

Atro fulmine ardente! Ab, pria la terra 


S' apra ſotto i} mio pie! Congiuri il mondo 


A rendermi infelice, 


Fri 


i Rom 


-- ATT O ut 
: Pria di vedermi aftretta, 
+ Mancando al caro bene, == 
IL empio autore ad amar delle mie pene. 
Senza di lui non prezzo | 
Ne la vita, ne il regno, 
Ne conforto, ne aiuto. | 
Quando Eumene perdei, tutto bs perduto. 
'f Maro.] 
Del pitt crudele affanno 
Ale non finta voce © 
1! mio dolor tiranno 


. Sempre riſponders. 
Fine dell Atto Prin. 


A T T O II 
„ 
Gabinetto 4 Artemifis. 


Peuceſte ed Artemiſia. 


Peu. R ina, io t* aſſicuro; Eumene 6 ſciolto : j 
al campo tornerz. A. Non * 
Gn credo. 
Peuceſte, a detci tuoĩ. | 
Anno talor gli Eroĩ | 
Noelle ficre vicende TE / 
Da nume tutelar, che gli difende, - ; 
Ma pur lieta non ſon. Peu. Invan t affanni. K 
Vicino è il dolce iſtante. 
In cui dopo il penar vedrai T. amante, 
[ SACCHINIT. } 5 ; 
Veggo dal tus ſembiauic, 
133 on 2 tutta bella, 
9 Ae che at par di quelia 9 
E eulto ld, 22 Parte 


| AT H. * 


Vu eltbed, if ever I prove falls. to my Eübetes 8 
What: is a kingdom #. What's ”= to me without 
im; babe no com e weigh Since 1 babe DO. 
Eumenes, all, all is loſt. 


dan ts Mato. | | : 
F . 

Thus eee With alopmy cares 

and woes; Bur ſighs and tears can give 

me ſome reibt; Exit. 


1 be End of the 2 All 


— ———_—_— Dome — bn. ad 


— r e II. 
. SCENE 1. 


Artemiſia? 8 Cabinet, 


FT % Vo 


Peuceſtes and, Artemiſia 


Peu. Eleve me, gracious. Queen, Eurer free 
: will ſoon return to his cam. 

Art. Peuceſtes, I always found thee rl; Nine, hid. 
den Power oft protects the heroes ; 25 my fad heart | 
portends ſome dire event. Tag. 

Peu. Baniſh. your ill grounded er Ere Ur you 
2 * rn a and , Jour Woes 7 K end. 


Seng by Scent. = 


Thar ſweet TEE 12 fomiles the beau-, 7} | 


ties that adorn AK princely mind,” 
| xt, 
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18 ACT -1L 
Art. Shall I then ſee once more my 8 Upon 


. cobat terms cou'd he obtain bis liberty. An ene- 


y kingneſs. is. always to be ſuſpefied. I can't 


Abit ber fincere : I am ſtill unhappy. Who knows 
. but they . woe each other. 


Song by Maio. 


2 Whoever truſts a lover's firſt kind bens, 
. will often be deceived, and but too 
late repine her eaſy fondneſs. 


SCENE II. 


Eumenes* Tent, 
Eutnenes and Antigenes. 
Eum. "Tis in vain, Altiquner, thou ftriveſt to excuſt 


thy abborred crime. Perfidious man ! Mind how 
Eumenes puniſhes a wretch, who has betrayed him 


under the cloak of fri endſbip, and attempted to 


rob him both of his throne and wife, Co; defend 
my Artemiſia, and thou art forgiven. 


Ant. O generous, generous Prince ! Faithleſs An- 


ligenes |! 


Dum Speed bence——Lit thy amendment out-foar 
thy crime. 


Ant. I will defend you, were I to loſe. my 12 


Song by Coccur, 


As long as life remains in me, my 
25 amendment ſhall ſtrike the world with 
wonder, as my palt crimes. (Exit. 


e N 


(Exit. 


An. 


A-T*T:O- 19 
Ar. E ſarà ver, ch Eumene | 
Io ritorni a veder ? ed a qual prezzo 
Ottenne liberca ? Degl' inimici 
. Sempre è ſoſpetto il dono. N 
Non mi deggio fidar. Paga non ſane. 
Temo a ragion che ſia 
Tra P' uno e ' altro core 
Segreta intelligenza, 3 amore. 


8 5 Maio, ] 
i Cate 64 neg! inganni. 
Chi 5 affida a primi guardi, 
> E avvede troppo tards 
Del fallace ſao penſier.  {[Parte. 


Padiglione d Eumene. 
Eumene, ed Aungene. 


Eu. Baſta, Antigene. N. e 
Pretendi ritrovar ſcuſa al delitto. 
Ingrato! Or vedi come 
Sappia Eumene punir, chi ſotto il vel 
Dell' amiſtà, c 
Fh di tradirlo; chi rivale occulto 
Involargli tentò la ſpoſa e il trono - 
Va : difendi Artemiſia: io ti perdono. 
An; O troppo Eumene generoſo] Oh troppo 
Antigene infedel ! Zu. Va; che per p 
lo debbo rimaner. Cerca un” emenda : 


Del delitto maggiore. 8 
my i In tua difeſa emenderd Þ errcre, 
with {Coccn.] ] 
xtt. TOE Fincht rimaugo in vita 
Hard, che al mando ſia 


Chiara Pemenda mia 
Al pari dell' error. 


8 © E N A Il. 
Eumene, poi Artemiſia, indi Antigene, e Peuceſte Js 
diverſe parti, 
* Viene Artemiſia. Ah Numi! 
Eccomi al duro paſſo. Ar. Eumene amato, 
Qvanti ſoſpiri, quanti voti, e quante 
Si anie mi coſta il caſo atroce! Eu. Il fato 
Staͤnco non è di tormentarci. Ar. Ancora 
Reſta qualche diſaſtro? Eu. Odi. II furore 
Della rivale mi concede appena 
La libertade, oh Dio, 8 
Di venirti a recar l' ultimo addio. 
Ar. Che dici mai? Eu. Si, Deggio 
A' miei lacci tornar. Ar. Atto s! hero 
Chi dal tuo cor deſia? | 
Eu. La promeſſa, il dover, la gloria mia. 
Ar. [ Ah, foſſe amor per Laodicea !] Va dunque, 
Conſcrvati alla gloria. Ad Artemiſia * 
Pit non penſar. Ritorna 
Fedele alla nemica, a me infedele. 
Eu. Ah, non dirmi cosl. Ar. Vanne, crudele. 
An. Eumene, a tutti E noto X | 
II tuo diſegno; e gia s' accende ognuno 
A trattenerti in campo. Eu. Il mio partire 
Mlieglio E ch' io affretti. Addio, 
Peu. Prence alle tende 
Ad impedirti il paſſo. | t 
Son diſpoſte le ſchiere. Eu. E quanti ſiete 


"2 
CA tradir il mio onor? Voglio a diſpetto 
P' ogn' inſidia partir. 5 E 


Peu. Ol. Eu. Che miro! 
8 & alzano le due ali del padiglione, e.. 
vede Þ eſercito ſchierato per impeaire 
{a partenzg d' Euniene. 
Spoſa, amici, guerrieri ?-ove vi guida 
Un malnato deſio? Mi ſtate intorno = 
Che infame divenga ? Olate Eumene 


+ Core di viltà? No: Non fla mai 


a 


E 


re 


ire 


lete 


„ 


edire 


SOT: T2. 
SEE. nn. 


Eumenes and Artemiſia, then Antigenes and Ru- 


ceſtes from different Sides. 


Eum. Here comes Arte mißt a. Ye Gods! 25 his is the 


moment to try my virtue. 
Art. O my Eumenes 1 Would 1 could 161 aber al my 
Jfighs and tears, and all my n fence thy ſad 


a ys 


Eum. Deſtiny is. till indifriens to make us wretched, 
Art. Can there be more diſaſters f 
Eum. Alas] Our enemy's ungovern'd rage bas granted 


me liberty to bid you farewel. 


Art. Nhat didiſt thou ſay ? 


Eum. Yes ; to my chains I muſt return. 

Art. Who doth require it? 

Fum. My premiſe, and my honour. 

Art. (Perhaps his love for Laodicea.) Go then ſeek 
thy glory: Forget Artemifia——Be faithful to our 
bittereſt foe, tho? falſe to me. CL 


Fum. Oh! ſpare theſe unjuſt e 


Art. - Away, thou faithleſs man ! 

Ant. Eumenes, thy Purpoſe is well known. Thy Sol- 
Jiers are determined to detain thee here. 

"Eum. I muſt delay no longer. Adieu. 

Peuc. Prince, all thy army is Placid about thee and 
_ will bar ry way. 


* 


Eum. What ? will you all conſpire to 0 at — 


PII go, ſpite of all yur ? 5 
Peu. Bebold ! Jt. re 


. [The Tent being lifted up, AS I the. 
Army ready to hinder Eumenes ns 


golng.] - 


| Ev. What do I ſee K Princeſs, as fret a 10 1 48 
' ewarriors, what could "miſlead your zeal! Do ye” 
- ſurround me thus to make me a villain ? Would _ 


you have Eumenes forfeit bis honour 2 Ii muſt not, 
T it 


o 


„ 


L 
, 
V 
2 
5 
1 
ry 
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as A H. 
it ſhall not be. Clear my way 415 _— or this 

ends my life. | 
Art. Alas ! Hold, my love. 

Ant. See the paſs is open 

Eum. 7 thank thee, ee at las I 8 you again, 
my faithful ſoldiers. Alas] to leave you thus 
wales a thonſand ſaft paſſrons within my breaſt. 1 
am your General. I am thy lover till. O moſt 
cruel parting ! it quite unnerves my valour, To 
you, brave warriors, I leave this Pleage, far dearer 
than my life. My heart remains with thee, my 

love: Stay then and in my ſtead fire my Troops 10 
arms, and to revenge thy wrongs. Ab, do nt 
weep. Thy tears quite unman me: Bear with far- 
titude the malice of deſtiny. My companions — 
my friends fair Prin are 


{ Seng by Saccumr, ] 


Thus to part *tig worſe than death; yet, 
my life, dry 2 thoſe tears: 1 o ſee 


thee weep doth gn my courage 

- down. DS pens (Exit. 

Art. Faithlef Antigenes ! ! 'T hau bof made. me com- 
. pletely wretched. 


Ant. Thy misfortunes rouſe my compoſſion. 
- Peuc. Zumenes did hide from you the ranſom your 
proud enemy demands for his Jreedom. 
= Art. bat can be her demand? ; 
SF Peuc. Thy kingdom. 
Art. PII radi give it up. It will be far more glo- 


kindneſs from my enemy. Lies true lovers tell u bat 
ey can equal mine. But ftill J fear Laoduea's 


* 42 ˙ do why” er whHb Honour can be done 
3 | 40 


rio us for me : I never bop 'd to meet with ſo much 


Ar. 
Ar. 


A'T O It 23 
Ch' io compariſca infido. 
O ſgombrate il paſſaggio, o qui n m' uccido. 
Ar. Ahime! Ferma, mio ben, An. Libero e il 
paſſo. 
Eu. Lode agli Dei! Vi riconoſco al fine, 
O miei fidi guerrieri. Or si che ſento 
ö Tenerezza in lafciarvi. Or & che provo 
| | Mille affetti in uno punto. II vollso duce 
Io ſono alfin, Sono il tuo amante, o cara. 
Nella partenza amara 
Cede la mia fortezza, e ſi divide + 
L' alma in due parti. Ah, miei guerrieri, a voi 
Laſcio in pegno i] mio ben. A te, mia ſpeme 
Tutto laſcio il mio cor; reſta i in mia vece : 
Alla vendetta accendi 
Le generofe fchiere. Ah, col tuo pianto 
Non ſedurmi di pig. Soffri collante 
Il rigor del deſtino avverſo e rio. 
Compagni, amici, principeſſa, addio. 
SACCHINT, ] 
Nel. fatale eftremo addio 
4 Ab, mio ben, raffrena il pianto , 
Che ſe piangi, io perdo il vanto 
Di caſtanxa e di valor. [ Parte. 
m- Ar. Sarai pago, Antigene. Eccomi ſola Y 
| Abbandonata e meſta. An. I mali tuoi 
Mi fan pieti, Peu. Volle celarti W 
our Della fiera nemica 5 
Per la ſua libertade il prezzo indegno. | 
Ar. Che chiede la crudel ?. Peu. Vuole il tuo regno. 
Ar, E il regno cederò. Qual non penſata 


70. ͤ Sos 


vlo- Bella gloria e per me] Diviepe adeſſo 
uch Amabile al mio cor la mia nemica. 

bat Ogn' alma fida il dica, 

as Se nel regno d' amor fi da contento 
one 3 paragon del mio. Ma Parte jo temo 


Per conſervarmi 


DelP empia Laodicea. 
Se THESES Il 


44 A. T ＋ © It. 
Il cor del mio bel foco _ . 
Tutto fard ; Ma quel che Yr 6 Poco. 
151 [Sacchixi. J | 
| © 8 2 e Placatò il falo, 
| | Credei calmato il N 
e A traſportar mi ſenth © 3 
| Fra le tempeſte ancor. [Parte 
Peu. Che er, ſenſi! Ed Antigens 12 
Reſiſte a tanto duolo? | 
Reſta pur; che a ſalvarla i 10 baſto ſolo. [Parte. 
An. Oh rimproveri amari ! E che far penſo? 
St contumace ancora 4 
Mi rende un cieco amor? Ab, nd 1.8? eſtingua 
La fiamma rea. Ma come? Appena torno 
Quel vago ciglio 2 rimirar, che obblio 
I Perdono d' Eumene, e 1] dover mio. 
[ Mazzoxi. ] 
Fra” i confuſi affetti miei 
Or riſolvo, ed or mi pento: 155 
Dall affanno e dal tarmento 
id mi ſento, Oh Dio, morir. 


5 CEN A IV. 
Sala con ſedie. 

* 8 Leonato e Laodicea, 
. Se la merce dell' opre 

Lice a tutti ſperar, a un fido amante, 

Che mille deb ſuo amor prove ti diede, 

Il tuo bel cor non neghera mercede. 
La. [Che mai diro ?] S8 che ragion mi detta, 
- © CI in ſoave catena 

To m' annodi'con te. [Sd dirlo append) 

Pria fi vegga pero, ſe venga Eutnene, 
O pur P amante a tributarmi r | 
Le. La fiducia, il coraggio 
In voi due mi ſorpfende. * $* 2 
323232 — 3 u 
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___ glimpſe of hope. 
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id ſave Zumenes; and flill I have But a faint 
Song by SACCHINT. 

I hop*d that deſtiny at laſt grown kinder 

would calm the whiſtling winds ; but 

I ſtill muſt bear the beating ſtorm that 

„ roars around me. ( Exit. 

Peu. Oh, moſt generous ſoul! Antigents, how canſt 

thou thus unmoved behold her grief ? Yet remain, 

my arm alone ſhall defend ber. „ 

Ant. His reproaches are daggers to my guilty ſoul. 

What do I reſolve ? My foul ftill ſtruggles with 


an ungovern'd love. It muſt be conquer d; But 


alas | there is ruin in her eyes. Nis enough, I ſee 
her; I forget Eumenes* generous pardon and my 
Duty. ET, 

Song by MAazzon1, | 
Amidft a thouſand jarring paſſions, my 
diſtracted ſoul oft reſigns its purpoſes; 
Ye Gods! My anguiſh far exceeds the 

pangs of death. | 


SCENE W. 
A Hall wich Chairs. 
Leonatus and Laodicea. 


Leon. While men may hope to he rewarded for their 
. ſervices, your generous ſou! cannot well refuſe a re- 
compence to à lover, who has given you the ſtrongeſt 

proofs of his ſincere affettion. en” 

Laod. (What muſt I ſay ? ) It were but juſt that 
love ſhould make us one. (My tongue can hardly 


utter it.) Lei us wait to ſee whether Eumenes 7 


returns, or. Artemiſia comes to pay me homage. 


wonder, He promiſes —— you believe him: You 


gran, 


. 1 


N r Pa MF * Sl * 3 Y - = 
9 [It "ns [CS £35 . ee OETS EE ATE 1 WL FI 
WH OS OY T's _— 8 = oh ITY Ye, fs _ 7 — Sw <xz 8 4 
EF D SES EE 
oe k 


Leon. Your confidence, and his courage both move my . 


| 
| 
| 
[ 


356 8 ere 
grant him liberty, and now expet? bell return. Mean 
while, alas, with ſcorn you treat my love: I muſt 
be more than man to bear your cruelty. What bave 
1 done; ; cruel fortune, to move thy rage? 

Son, by GALUPPI. 

Great minds, by honour led, will ne'er 
| deſpair : To ſuffer with fortitude is 
their relief. -  { Exit. 

SG ENR V. 
| Laodicea, Eumenes, and Leonatus. 

Eaod: Eumenes is my enemy, yet I he him, and from 
my ſou! repent to have granted him his liberty. Who 
knows but faiſ? 10 bis promiſe, bell never return, 

Eum. Here is Eumenes : He is not falſe. 

Laod. Ob! happy. Laodicea. 

Eum. Jake * my ſword, Learn to think better 
of Eumenes. 5 

Laod. Keep it Be ated, and hear me with at- 
tention.” | 

Eum. (What can this mean ?) 

Laod, Long have I ftrove in vain to check my flame; 
Ican no longer bide it. I bluſb to own it Love 
made me your captive. þ. 

Eum. Spare, ob, ſpare thoſe accents. What ? Do 
you not knew me yet? | | 

Laod. I knew you are my bittereſt foe. 

Eum. If /o, what can you hope? 

Laod. That gratitude may make you kind to my 
preffer*d love. 

Eum. Your hopes ore vain, It muſt not, it cannot 
be. Should you deem my refuſal an inſult offer*d 10 


Jour paſſion, or black ingratitude; bear it with 


, patrence and call me ungrateful. = | 

Laod. Forbear thy raſh replies. Remember, tis to a 
Deen thou ſprakeſt, who can give thee life or death. 

Eum. But ftill you. have no power over my heart : 
'Fis Artemiſia who ſways my ſoul. 


Leon. Moſt gracions Queen, Artemiſia is your priſoner, 
= Eun, J can y with aud this unexbetied ble: 


Pry bm wk 


* 


La. 


Eu. 
43. 


Ts: 


Eu. 


Eu. 


Eu. 


Ardo per te. Lu. Deh taci! Ah Laodicea 


Mio nemico crudel. Eu. Dunque che ſperi? ? 


„La. 


AT TO = 
Tu credi a' detti ſuoi, - Se : 
Lo laſci in libertade, e poi I*attendi. - + = 
Il mio affetto non curi, o non l' intendi. 
Chi puo ſoffrir si lunga tirannia? 
- Troppo © e ſtrana e crudel Ia-ſorte mia. 
[ GaLveei, ] | 
Nabil alma affida ognora 
All“ onor la ſua ſperauxa; 
Ogni duol colla coſtanza 
Torna ſempre a conſolar. Parte. 
S. RNA. | a 
Laodicea, indi Eumene, dopo Leonalo. 
Adoro Eumene, e gia pentita ſono 
Di quella liberta che gli donai. 
Ah potrebbe mancar ! Potrebbe infido . . . 
Eumene e qui preſente. Eumene è fido. 
[Oh ſorte!] Eu. Eccoti il brando. 
Conoſco il mio dover più che non credi. 
Reſti il brando al tuo fianco. Aſcolta, e ſiedi. 
[Che dir pretende ?] La. Eumene, 
Io pit: volte tentai, ma ſempre invano, 
Dt celarti il mio amor. Più non P aſcondo. 


Non ſai tu chiſon* io? Ta. Lo 5. Tu ſei 


Che a un generoſo amor grato farai. 

T' inganni. Non fia mai. Se credi poi 

Ch' il non amarti ſia | 

Oltraggio, e ſconofcenza ; io gia tr eſorto 

A dirmi ingrato, e ſopportare il torto. 

Ola ; con meno orgoglio 

Riſpondi a una regina, 

Arbitra di tua vita. 5 | 

Ma non gia del mio cor. Sola Artemiſia 

Sopra 72 85 alma impera. 

Artemiſia, o Regina, e prigionicra. 

[Qual fulmine m' opprime ] La. A 

degg' io : f | 
9 


A chi 
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1 ATTO u. 


Queſta conquiſta ? Le. Volontaria viene, | La 
3 Non sò per qual ragione, alle catene. | Le 
La. Alla tua fede io la conſegno. Le, E pregio | | 
I' ubbidirti, o Regina. La 
* ora del mio contento ecco vicina.] (Parte, Le 
[Oh ſconſigliata Prigcipeſſa!] La. Or vedi, ( 
Se ti poſſo atterrir. Ingrato, penſa, - En 
Che avvilita mi ſons, a te ſcoprendo Lac 
8 La debolezza mia; che mi contraſta 7 
La ſuperba ni pote amore e regno : >< 
Che ſe il mio cor ricuſi, avrai lo ſdegno. 1 
LSacchixl. ] if 
Gig fai che foſti ognora 15 
De* miei penſi ter P oggetto, 
Deb per pieta nel pelto 
Sveglia un eguale ardor. | 
Dal dꝭ che amor m'acceſe 
A? Tupt ve rat, 
No, non s' acceſe mai | 
Ad alira famma il cor. 5 ebabig 
Eu. Eumene, or che ti giova 
L? intrepido tuo cor? Tornaſti invitto : 
Tornaſti a? ceppi tuoi | Eum 
Per tua doppia ſyentura. Oh „ 5 
avveggo, | | 
Che- al colpo, alla Ideen | | 2 
D' un' evento s ſtrano ; 2 
Ricerco in me la mia coſtanza invano, cs 
| [(GaruPPl. ] | 
 Giuſti Dei, che il duol vedete 
Di queſia alma innamorata, . , 


Lieta calma ab Vai rendete, 

E- tranquills queſto cor. 
Infedel non ſarè mat 
A chi fida ognor madora; 
Nel ſuo volio e ne ſuoi rai. 
Goda ancora il noſtro amor. 


Fi ine dell Atto neee 0 


ACT II. 29 
Laod. To whom am I indebted for this new conqueſt ? 
Leon. She bas ſurrender'd herſelf thy r : Her 
reaſons are unknown to me. | 
Laod. I leave ber to thy care. 
Leon. Fair Queen, the pleaſing ſervice gives me joy— 
(Ere long I ſhall be bleſt.) 
Eum. Ob, fatal raſhneſs ! 
Laod. Now I ſhall bend thy pride. Ungrateful man ! 
Think I have ſtoop'd to love thee, and own my ea. 
neſs. My proud niece, thou know'ſt, dares to lay 
claim lo my kingdom, and thwarts my love ; But 
if thou doſt flight the Offer of my heart, dread wy 
incenſed power, 


Song by Scene. 
Thou knowſt my heart is thine; my ſoul * 
hangs on thee Oh let compaſſion 
to thyſelf and me teach thee to repay . 
my love with equal kindneſs. : 
Since firſt my eyes beheld thy lovely 
form, it has alone took- up my every 
wiſh. „ 


Eum, Ob, leſt Eumenes ] What doth undaunted va- 
lour avail me new ? Wherefore did I return tobe a 
captive, and to be doubly wretched ? Alas | at the 
| fad event my courage has quite left me, and tis int 
pain 1 ſtrive now 10 FL. it. 


Song by GALUPPT. | 

Ye gods, who ſee the diſtreſs of r my en- 
amour'd ſoul, kindly reſtore it to its. 
wonted calm, ; 

Oh never, never ſhall I prove falſe to 
her who has vow'd me love: Her 
charms -ſhall crown my conſtant, ge- 
nerous flame. Ext. 


30 = Ac II. 
SE 
A Thicket. 


i with attendants, and Leonatus. 


Ant. Y faithful friends, follow me. 


Leon. Stop, where 4015 your raſtmeſs 


lea you ? 


Ant. Muſt you be told 3 go and reſcue 


the unhappy pair. 
Leon. Eumenes muſt die by our hands. 
Ant. [II ruſh on death myſelf to Jave his life, 
Leon. Zet, * * 
Ant. Promiſe ? 1 ſhould be doubly a 3 to 
perform it. 
Leon. Think 
dicea, you Artemiſia. 


Ant. Love has ſeduC d me but too long : J am now . 


free. 


Leon. My friend, take my advice. 1 take no leſs con- 


cern in your repoſe than in my oron happineſs. Pur- 


ſues your advantage. You wow tbe army depends 


nu my will: I might But, no more. My 
efteem and friendſbip for you are without diſguiſe — 
Ere the ſun declines, Eumenes dies ; and Laodicea 
1 jay that I deſerve her love. 


Song 27 Mato. 


Let thoſe who will condeinn the ſoft 
2 ſee my fair enemy; let them 
ear her, and tell if it is weakneſs to 
love. 
The power of ſuch united charms would 
ſoon ſubdue the greateſt heroes, and 
the gods themſelves. [ Exit. 
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If Eumenes lives, 1 muſs loſe Lao- 
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Piccolo Boſco, 
Antigene con ſeguito, e Leonats. 


Ndiam, miei fidi. Te. Odi; t'arreſta 3 
e dove | 


Sconſigliato t' inoltri? Au. E non ſei ſtanco 


Che tante volte io lo ripeta? Io vado 


I principi a falvar. Le. D' Eumene il fan 
Dobbiamo oggi verſar. An. Ah, pria ſi verſi 
Il mio fino a una ſtilla. Le. E la promeſſa? 
Chi un delitto promette, 
Pid reo i fa, ſe lo compiſce. Le. Ah penſa, 
Che d' Eumene la vita | 
A me di Laodicea, 
A te contraſta d' Artemiſia il core. 
Ha gia finito di ſedurmi amore. 
Meglio rifletti, amico. Il mio conſiglio 
Altro oggetto non ha, che il tuo ripoſo, 
Che i giuſti voti miei. Cerca Antigene, 
Cerca i vantaggi tuoj. | 
Al fin veder tu puoi, che ho armi pronte ; 
E che ſaprei ... Ma no. Genio e riſpetto 
Solo yanto per te. Non condannarmi, 
Che pria che cada il giorno tu vedrai, 
E vedrai Laodicea quanto l' amai. 
{ Mao. ] 
- Chi un dolce amor condanna 
Vegga la mia nemica, 
L.“ aſeolti, e poi mi dica, 
S' 8 debolezza amor. : 
Quando da 3 bel fonte 

08 Derivano gli aſfetti, 
Vi ſon gli Eroi ſoggeiti, 
Amano i Numi ancor. [ Parte, 


4 
*. 


32 II. | 
An. Ecco Antigene il tempo. N 
Che da un letargo i A 
Sorga la tua virtd. Per te fra? ceppi 
Langue il tradito prence : e inſiem con lui 
Artemiſia ſi perde, Ogni dimora 


Saria fatale. E tu non Parti ancora? 
8 


[ Sacchixi. 3 
Son qual, ftamma eſpoſta al vento, 
Ce or © accenae, ed or vien mens : x 
E ſpirar mi ſenio in»ſeno_ 
Or lo ſdegno, ed or J. amor. 


Ma qual nuova improviſa 
Fl, Caligine prafonda | 
Or m' offuſca la mente Ove m' aggira 
Nembo, che intorno ſpira 
Di contraſto, e d' orror ! Tenebre denſe, 
Interrotti | baleni, orridi moltri, 
Par che mi ſtieno intorno 
Quali ebbe Alcide a ſuperare un giorno. 
Ancor ſciolto non ſono 
Dagb' incanti d'amor. Sl. Ti ravviſo, 
Tu ſei barbaro Amore, | 
Affanno d' ogni core, 
Inciampo degli Eroi, 
Che fai contro di me gli sforzi tuoi. 
Ma non ſperar ch' io voglia | 
Di nuovo delirar. L” armi non cedo, 
E vana la conteſa. 
| Ola, fi 2 all? onorata impreſa. 


Wn ww hh, A ww _ ©» oc :, 


[ Saccnini. J 


Non mi deſta la iromba guerriera, 
Non m' accende di Marte Þ invito : 
Sol mi guida ira Þ armi pid ardito 


Dei n mio fallo l imago crudel. e. — 
5 = SCENA 


Ant. *Tis time to awaken my too long flumbering 
virtue—Eumenes, betray'd by me, is beld in bondage. 
1 have deflroy'd both him and Artemiſia. The leaſt 


delay may prove fatal, and do 1 till befitate to go ? 
Sing by SACCHINE. 


— 


1 am like a flaming torch in a high 
wind, often extinguiſh'd and afreſh 
lighted, Thus is my heart inſpir'd 
by turns with love and reſentment, | 


Ye Gods] what mean theſe horrors ? I am loſt in 
utter darkneſs—Alas | a whirlwind roars around 
me—Ohb ! a flaſh of lightning Clouds — See 
there—a ſhoal of monſters ſwarm about me—Ob | 1 
am ſtill truggling in the toils of love well per- 
cerve that Love, the cruel deceiver of men and Gods, 

is making his laſt efforts —But it is in vain he 
hopes to ſeduce me. - Noe Pl not ſheathe the ſword 
till I retrieve tbe honour I have forfeited, 


Song by Sacchix!. 


»Tis not the ſhrill trumpet that wakes 
my martial ardour; nor Mars that 
calls me forth to battle: But my ſoul, 
tortur'd by fell remorſe, braves the 
blackeſt dangers. Exit. 
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SCE NR In 
A Cabinet with a Table and Chair. 


Laodicea and Peuceſtes with Guards; then Eu- 


menes and Artemiſia in chains, guarded, from 
different Sides. 


Laod. Talk not of mercy, 

Peuc. O, gracious Queen | Think, that cruelty could 
never ſecure a monarch on the throne. 

Laod. Thy ſuit is vain. Let the guilty pair come 
forth to bear their doom———Be gone Reply 
not, but ny. 


Song by: SeoLant. 


| pda my zeal—and if you value your 


crown and your peace, let mercy cutb 


your wrath. | [Exit. 


Lacd. With ſpeed bring the Fer Bere. 


[A Guard goes at each Side. 

Now, my heart, rouſe all thy juſt reſentment. [ Sits. 
Why, or whence this ſudden fear that ſeizes your 
limbs 2—It ill becomes two ſuch generous lovers. 
Art. Cruel, failbleſs woman ] Sure I never fear'd 


thy reſentment; I come 10 meet thy utmoſt hate. 


Eum. I ſcorn thy love, and defy thy rage. 
Laod. Yet, I do not intend that both ſhall die; one 
 vittim is enough to my juſt wrath. I leave to you to 

chooſe it : Whatever be your choice, J. . approve it, 

Eum. Monſter ! 

Art. Inhuman ! 

Fum. by dot thou heſitate? Pour thy vengeance 
on me; but ſpare this innocent Princeſs. 

Art. Why daſt thoy doubt 1o ſign my doom; ſurn 


_ all 


Ga 
14 


Ls 


. 


Gabineito di Laodicea con Tavolino e Sedia. 
Laodicea e Peuceſte, indi Eumene ed Artemiſia in 


La. 


Permetti, ch' io t' accerti, 


4 


Iꝰ arbitrio della ſcelta. 
La ſentenza ſevera : 


Pronunciatela dunque. 
Eu. 


Eu. 


Sicurezza ſul trono. 


Oh; che pid ſi tarda? - 
Vengano I prigionieri. 


In me l'odio sfogar. 


41G N 35 
S | 
Guardie. 


Catene da diverſe parti. 


Non mi parlare di pietàa. Pe. Regina, 

Che ſe crudele-ſei, tu non godrai | 
La. In van mi preghi. 
Venga la coppia rea; tremi al mio volto. 
Parti; non replicar; pid non t' aſcolto. 


[ SCOLARIT, ] 
Jo 59 bene a chi ragiono, 


Ma ſol parlo del tuo tron, 


Di tua pace, e di piets. | [Parte, 


of 
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Parte una Guardia. 


Armatevi di ſdegno, o miei penſieri. [ Siede. 
E qual mai vi ſorprende 

Improviſo ſtupor? Eh, non è degno 

Di due s! fidi amanti 

Queſto timor. Ar. Tiranna, e qual timore 
Poſſo aver io delle. ire tue, ſe v enn: 
Jo ſteſſa ad incontrarle? Eu. Ed i io, f. pietata, 
Amante ti ſprezzai, 

Tiranna non ti temo. La. E pur crudele 

Io non ſarò con ambidue. Mi baſta 


Una vittima ſola. A voi concedo . 
Io fol confermo 


COR 
R 


e 


Ob, moſtro! Ar. Oh, fiera! 

E ne dubiti ancor ? Devi al confronto 

D' una innocente principeſſa, tutto 

Ar. E incerta ancora 


Non ſegni il foglio? Al paragon tu devi 
* 
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La. 


Eu. 
Ar. 
Eu. 


Eu. 
. 


Ar. 
Ar. 


Eu. 


„„ 
D un generoſo Eroe, tutto lo ſdegno 
Volgere in me. 
Dunque Artemiſia . ... "RY Ah ferma!- 
Eumene dunque . . . Ar. Ah, per pieu 
eta! | | 
Penſa, ch' io ſol t offefi x ; 
Rammenta che a tuo danno i io Þ iſpirai. 
Se nel ſeno ancor hai, | 
Tri le ingiuſtizie tue, 
Un' ombra d' equita . . . 4. Se ancor ti 
reſta, 
Nella perfidia tua, 9 re umana 
Qualche debol deſio 
Io fol deggio morir. Ar. Morir degg? i 
Le voſtre ardite gare 
Pit non voglio ſoffrir, Sola Artemiſia 
Tr2 un' iſtante morrä. Segnato & il foglio. 
Ecco di che punire il voſtro orgoglio. 


| [ Saccnini. J 

Chi m” oltraggia, chi m' ende, 

Chi non ha per me riſpetto, 

Sara indegno del mio affetto, 
Perderd la vita ancor. [ Parte, 


Mio bene! Eu. Idolo mio! : 
Che fi? Eu. Che avvenne ? ] 
I legami ſon queſti | 4 
Che amor ne promettea ? Ev. Son queſti 1 
nodi. | 4 
Che preparò la ſorte? Ar. Ab, nodi indegni, 
Preparati da lei, che il patrio ſoglio I 
M' uſurpa ingiuſta, e mi condanna a morte 4 


Ah, barbare ritorte, 

Che nell uopo maggior ſtringete a Eumene 2 

La man vendicatrice l E 
Principeſſa infelice, 


Dunque morir dovrai? Pn "ON io 
II tuo nne [x mirar ? Ma x. non poſt 


ietd 
4 


r ti 


10, 


gl 10. 


Parte. 


eſti i 
legni, 


orte 


\ 


all thy rage ae 1 ove this Have 8 
li fe. 

1 Then, Artemia 

Eum. Sp! 

Laod. Eumenes then— 


Art. Hold, for pity's ſake ! 


Eym. *Twas me that did offend thee. 

Art. I did urge him to take arms againſt thee, 

Eum. If thy repeated injuſtices have let thee but a 
ſhadow of equity- 


a Art. If amidſt thy crueltigs they 2 fill tft = 


ſenſe of humanity: 
Eum. Death muſt be my doom. 


Art. Ob | let me die. 


Laod. I have ſuffer'd but 100 long your Bold cont ett 
lions: Artemiſia alone "_— * ; thus [ . 


© Cong 3 Sacoym, 


* who durſt rival and eppes my po- 
wer, no mercy ſhall ye find your 
lives ſhall pay for the bold attempt. 
[Exit 
Art. 0b, my 8 
Eum. Oh, my Artimifia 
Art. Alas! 
Eum. 77g not to be borns. 
Art. Are theſe the endearing bonds that loue had 
promis d us? 
Eum. Are theſe the ties that fortune Grier] for us 2 
Art. Alas] Theſe are the gifts of that per fidions 
woman, who bas invaded my father” s throne, a 
now- dooms me to die,. | 
Eum. Curſe on this ſervile chain that binds me faf 
in the utmoſk need—— Unhappy - Princeſs ! Muſt 
Jou then die e I then 4 Ja mur der df — 
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It. 3z 1er nt.” 


fs there no way to ſave you. 05 1 do you / feb: 4 
ihn do you not anſwer ?—IV hither do you go? 

Art. Let me go. Is this your boaſted courage] O 
valiant prince] Theſe tranſports of grief, theſe fears 
ill become us. Why do you fare thus : ? ut do you 
not anſwer ? . 


Dnetto by Sa cow INI. 


Speak to me, Eumenes. Give me ſome 


comfort, and let me fly from hence. 


? Fum. Hear me, oh, hear me—Alas—a deadly 


cold has froze my heart My tongue 
; is at & loſs. | 
Art. Farewel! I go to die. 


" Eum. Together to the realms A we'll go. 


Art. Live for me. 


Fum. Life is not worth my care. 


A 2. Ye Gods ! Let fortune pour all her ma- 
lice on me, and death reach me alone. 


SCENE the laſt. 


A Square. 


After a ſhort fight, Leonatus Soldiers are drove 
"off by Eumenes'. ä 


Antigenes and Leonatus fighting, Laodicea, Pcu- 
ceſtes ſeverally, at laſt Eumenes and Artemiſia. 


Ant. Thou art fallen: 7 by rage is vain, H jeld. 

Leon. Ye cruel ſtars ! 

Laod. O, left . 150 whither 2 I fly ? 

Leon. Haſte thee hence, Laodicea !- 

Peu. In vain thou doſt attempt ; to eſcape. N 2 art 
Arlemiſia's priſoner. _ 

Eum. Kind heaven did protect our Innocence. 


ty *%ymMN ty 
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Dallo ſtrazio N IP I 3 
Ma tu ſoſpiri I, Non dend K per 
Ar. Parto, perchè ſperay s 
In te * di coraggio.: , Ah, Duce invitto 
Non ſon degni di noi 1 
GI inutili traſporti, | 
II pallido timor, che. invano aſcondi. 5 
Ma tu reſti! Mi guardi! E non riſpondi? 
| SACCHINTI. J 
Parla, mio dolce amore, 
Deb, mi conſola A , 
Poi laſciami Parti. 
Eu. % Fold Ma il « core 
Ab mi ji f gela in ſeno ! 
| Cara non 59 che dir. 
Ar. Vado a morire; addio. 
Eu, L' onda fatale anch* io 
Voglio paſſar con te. 
Ar. wh. Eu. Non poſſo. A 2. Oh Dei! 
Lo ſdegno della forte, 
F By pt” af della morte 
Tutto accreſcete in me. 


S CE N A Ultima, 
Piazza. 
Doppo breve combatiimento fi veggono fuggire i Sol. 


dati di Laodicea, e di Leonato incalxati da quegli 
d' Antigene e di Eumene. 


. Antigene, e Leonato battendgſi, indi Laodicea, pot 
Peuceſte, e ſinalmente Eumene ed Artemiſia. 


An. Sei vinto. Or fremi invano. 
Cedi. Le. Barbaro ciel! Fato inumano! 
La. Tutto è perduto! Ah me infelice ! Or dove, 
E a chi chiedere aita? | 
Le. Salvati, Laodicea ! Tu ſei tradita. | 
Peu. Invan tenti uno ſcampo. Or d' Artemiſia - 
Tu prigioniera ſei. | 
Eu, Anno protetto l' Jnnocenza 1 Dei. 


— ai — ——— — — — 


1 AT 0 f. 


La. Superbi, orſu godere. A vol non chiedo 
| Di quanto oprai erdono. 
Non m' avviliſco. Ancor Regina 10 ſono. 
Ar. Non afpettar ch* io yogtia 
Lee tue furie imitar. Vivi, e fe brami 
KRegnar; z r offro la Lidia. Or vanne, e ſia 
1 8 ach | gloria, e la vendetta mia. 


\ Cor o. 


« La vittoris N 52 pit bella, 
E pin luce arereſee al trone, 
se puniſce col perdono,, - © 
Se trionfa eall' amor. 
Cos impegua. i Nami pie, 
Cod i popali innamora, 
2 di arma, e vince ancora 
3 das A * 0 
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| A C T It 1 

| Ladd. Traitors | Think not 1 ſhall foop to ſac for 
pardon ] am till a Queen. 

Art. My ſoul diſdains that thou ſhoutdPt think PII ini. 
tate thy cruelty. T bid ibee live and be ftill a Queen. 


Lydia fhall be thy kingdom. Thus to revenge ny; 4 
wrongs is truly glorious. 


CHO Rus. 


Conqueſt is far more glorious, when 


mercy guides it: Mercy adds new - 


luſtre to a crown, and cominands love. 
It attracts the protection of heaven; It 
wins the ſubjects“ hearts, and melts 
deadly hatred into affection. 


Þ INI. ; 


A © *% N 


1 


o 

8. 

"> 

: . 

4 
- 
- 

* 

A 

* 

* ” - 
4 * 
— 
927 
- 

* 
Fg 
£ 
= 

8 

2 
1 ” 

— * 

* 

* 
at 
* 

- 
by 7 

of 
— 
* 


